1 The non-technical senses of the word pronoia

The word pronoia (Trpdvoia) is derived from the adjective pronoos (Trpévoos)
“thinking beforehand, wary, discreet” which is formed from the preposi-
tional prefix pro (1rpd) “before, forward” and the noun noos (véos) with its
simple meaning “the mind, a thought.” Thus, in its simplest sense pronoia
means “a seeing or perceiving beforehand, foresight, forethought, forecast.”
From Plato downwards the word also acquired a sense of “providence”
(paralleling the Latin provideo), especially “divine providence.”

The word was used throughout the Byzantine era in a number of senses.
The following survey begins with the use of the word in its simple meaning
“care” or “solicitude,” and the special cases of divine and imperial solici-
tude. From there we follow the philological development of the word as
its meaning forked into the sense of a concrete manifestation of such

>

solicitude — “reward” or “benefaction,” as well as “maintenance” — and
into a practical, almost bureaucratic sense involving “administration” or
“management.” Along the way we will also be dealing with a number of
idiomatic expressions that use the word.

This overview has two purposes. The first is to demonstrate the polysemy
of the word in the Byzantine era. In this I make no claim to comprehen-
siveness. To treat or even discern every nuance of the word would require
its own monograph. I am merely establishing a few general categories. The
second purpose of this overview is to demonstrate, as we seek to establish
certain technical uses of the word, how some specific passages interpreted
by previous scholars as a technical use of the word need not have had any
technical sense whatsoever. Because it is important to establish that most of
the senses of the word existed contemporaneously, the examples I cite tend
to fall chronologically within the later centuries of Byzantium.

Simple “care” or “solicitude”
Often pronoia means simply “care” or “solicitude.” In 1312 the protos (head

of the governing council) of Mount Athos wrote that a certain property
dispute was “worthy of our pronoia and attention and correcting.” In a
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chrysobull of John VI Kantakouzenos from 1349 we encounter the clause,
“ .. 1t is always necessary for the emperor to have pronoia for the use-
ful things” in regard to the laws of the empire, and we have the phrase
“pronoia toward the poor” in a letter of Patriarch Athanasios I.! In a pas-
sage from the typikon (foundation charter) for the monastery of Hilandar
which deals with the treatment of the ill within the monastery, the monks
are ordered “to entrust to the will of the leader everything of their [i.e., the
sick brothers’] pronoia.” The Slavic version of the typikon for the Studenica
monastery in Serbia substitutes promysljenije, literally “forethought,” for
pronoia in the parallel passage. This sense of “care” could merge with
the sense of “providence,” as is seen in a passage from the history of
George Pachymeres dealing with the insecure position of the nine-year-
old John IV Laskaris after his father’s death: “He had absolutely a need of
pronoia so as not to suffer from anything unforeseen, as there were many
intrigues.”

The word pronoia also appears in a number of idiomatic expressions with
the meaning “care” or “solicitude.” The most common of these construc-
tions is TroigioBou (THV) Tpdvoldy Tivos, meaning “to have forethought for”
or simply “to take care of something.” Thus, the Continuator of Skylitzes
(late eleventh century) writes about the need “to have taken care of [or to
make provision for] victuals by transporting grain via grain ships.” In the
eleventh century Kekaumenos recommended that generals receive enemy
deserters with joy, “show [them] kindness and take good and liberal care
of them [lit. ‘make the pronoia of them good and liberal’], but keep an
eye on them.” Since pronoia here naturally would have included the daily
maintenance of these deserters, Paul Lemerle wrote that this passage offers

L' Docheiariou, no. 12.1: &€ia. . . povoias kal Ths Tap’ fuddv émpereias kai Slopbdoecws, and
similarly, line 10. Vatopédi, 11, no. 102.10: Tév oupgepdvTwv &ei TOV PaciAéa el Tpdvoiaw Exev.
The idiom éxev Tivos Tpdvoiav “to have thought for something” is recorded in the lexica, but
it appears much more rarely than the other idiomatic expressions discussed below. We may also
note that the phrase pévoia ToU cuugépovTos appears, in various forms, several times in the
letters of Emperor Theodore I Laskaris. For example, he wrote to George Akropolites, “I am
astonished at your solicitude toward my well-being” (Qauu&iw cou ThHv Tpds &ue Tpdvolav
ToU oupgépovTos): Theodori Ducae Lascaris Epistulae ccxvir, ed. N. Festa (Florence, 1898), no.
54.1. The Correspondence of Athanasius I Patriarch of Constantinople, ed. and trans. A.-M. Talbot
(Washington, D.C., 1975), no. 78.39: 1} Trpds Tous TrévnTas Tpdvola, and Ad App. 1.

V. Corovi¢, Spisi sv. Save (Belgrade, 1928), 142.16-18, and 139.9. Similarly, P. Gautier, “Le
typikon du Christ Sauveur Pantokrator,” REB 32 (1974), 1-145, line 1171. Other examples of
pronoia as “solicitude” or “care”: (10th c.) Three Byzantine Military Treatises, ed. G. Dennis
(Washington, 1985), 200.10; (12th c.) P. Gautier, “Réquisitoire du patriarche Jean d’Antioche
contre le charisticariat,” REB 33 (1975), 125.502; and (14th c.) Nikephoros Gregoras, Antirrhetika
I, ed. H.-V. Beyer (Vienna, 1976), 91. Pachymeres, ed. Failler, 1, 63.18: Trpovoias &8¢l révTeos ToU
un T TaBelv &rpodTrTes, and cf. 31.25-26 for a similar usage.

S}
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16 The non-technical senses of the word pronoia

a new and interesting example of the word’s semantic development. But
there really was nothing new about pronoia implying subsistence. In the
Strategikon of Maurice (ca. 600) the word is linked to animal feed: “it is
necessary to take care of the feeding of the horses [lit. ‘make provision for
the feeding of the horses’].”

In his memoirs John Kantakouzenos uses this idiom frequently. For
example, in the space of some forty lines of printed text he employs the idiom
three times in regard to Alexios Apokaukos, governor of Constantinople
and Kantakouzenos’ enemy during the early 1340s. Apokaukos, he writes,
“always took care to be near the walls” so that he could escape easily from
the capital in the event of a popular revolt against him. He also “took much
care for the guard around him,” and whenever he entered the prison of the
Great Palace, “he took great care of himself,” surrounded as he was with
bodyguards.*

Even more common is Kantakouzenos’ use of the idiom &§id Tiva
mpovoias. This expression appears in a novel (law) of Justin II from 570:
“and worthy of such pronoia from our majesty” (kai ToocoUTtns ASiwpuévov
Tapd ToU fueTépou Kp&Tous Trpovoias); in a writing of John Oxeites, patri-
arch of Antioch, from the late eleventh century: “those worthy of a certain
pronoia” (uepikfis Tvos TTpovoias &§loupévous); and in a letter of Patriarch
Gregory II Kyprios from 1284: a man claiming to be a relative of the patri-
arch “thought himself worthy of a certain pronoia” (kai Tivos &§iwbfivan
Tpovoias aTév). In the later fourteenth century Patriarch Philotheos used
this expression to refer to imperial benefactions: “these [children] were

3 Skylitzes Continuatus, ed. E. Tsolakes, ‘H ouvéyeia Tiis Xpovoypapias To0 *ledvvou SkuAiton
(Thessaloniki, 1968), 171.5-6: Trpdvolav yoUv Tpogddv Kai Si& peTakouldtis yevwnpdrwy dik
o1 Y&V TAciwy Troioactat. Kekaumenos, Sovety i rasskazy Kekavmena, sotinenie vizantijskogo
polkovodca XI veka, ed. G. Litavrin (Moscow, 1972), 138.7-9: kai elepyéTel Kad THy TTpdVOIAY
aUTGV Toiel dyadnu kol SayiAf, éxe 8¢ auTous evdTTous. Lemerle, Agrarian History, 222.
Maurikios, Das Strategikon des Maurikios, ed. G. Dennis, trans. E. Gamillscheg (Vienna, 1981),
x1.2.106: &éov Trpdvolav. . . TolgioBan Tiis &moTpogfis TGV &Adywv. Other examples of this
idiom: Romans 13:14; (6th c.) Three Byzantine Military Treatises, 82.(chap. 26)9; (7th c.) Das
Strategikon des Maurikios, x11, B Pr.5: kad dmrAioews kad ¢067jTos émoinodueda povolav; (10th c.)
Lavra, 1, no. 8.1; (11th c.) the typikon of Constantine Monomachos from 1045 for the monks of
Athos: Prétaton, no. 8.6; the Peira (38, 11): Zepos, JGR, 1v, 153-54 = Zacharia, Jus, 1, 168, cited by
Uspenskij, “Znacenie,” 3—4; (12th c.) P. Gautier, “Le typikon de la Théotokos Kécharitoméne,”
REB 43 (1985), 1-165, line 674; Gautier, “Le typikon du Christ Sauveur Pantokrator,” line
984: Trpds TO TolElv &veAhiTrfy TNV Tpdvolav &mdvTwv; Docheiariou, no. 4.15; (13th c.) The
Correspondence of Athanasius I, no. 102.12; Iviron, 111, no. 58.77; and (14th c.) Docheiariou, no.
48.11, and Kutlumus, no. 11.1-2.

Kantakouzenos, 11, 541.13: &ei y&p #moleito Tpdvoiav Eyyus givar Tév Terxddv, 542.6-7:
TfS. . . ppoupds Trepi EquTOV TTOAATV ETrolelTo TTpdVota, 542.21-22: TTOAANY TTpdvolay aUTol
Trotovpevos, and cf. 536.12—-14.
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worthy of all other pronoia — I speak of all kinds of outlays and provisions
from the imperial treasury and of money, of which those enjoying imperial
favor partake.”

While the construction (a form of &&iw with Tpovoias) appears just
over 200 times in the online TLG, with all but a handful of instances from
the Christian era, the writings of John Kantakouzenos account for about
14 percent of the total instances. For example, he writes that at the time of
the Zealot revolt in Thessaloniki the leaders of the revolt refused to allow
Gregory Palamas to assume his see. Thereupon, “he returned to Lemnos
and lived there, and he was deemed worthy of appropriate pronoia by
the emperor.” Alexander Kazhdan interpreted pronoia in this passage in a
technical sense and wrote that Palamas had received a pronoia grant from
the emperor. On the other hand, Timothy Miller translated the key phrase
with the simple sense “the emperor cared for him as was fitting.” While it
is certainly possible that Kantakouzenos was using pronoia in a technical
sense, this conclusion is far from secure.®

In another instance Kantakouzenos reports that in 1342, during a period
of civil war, Alexios Apokaukos wrote to Manuel Asan, the commander of
Didymoteichon, and Asan’s sister Irene, Kantakouzenos’ wife. Seeking to
win them over to the side of the young John V Palaiologos, Apokaukos
attempted to buy their defection: “Asan and his sister and her children,
when I arrive in Didymoteichon, are worthy of pronoia, which should
appear sufficient to them under the present circumstances.” Was Kanta-
kouzenos suggesting that Apokaukos, in the name of John V, intended
to grant pronoiai to Asan and his family? John Kantakouzenos was quite
familiar with the technical meaning of “pronoia” as an imperial grant; and
he indeed employs the word in his history in that sense [8.26]. To what
extent then was his use of the idiom in passages such as this a play on
words?’

w

Zacharia, Jus, 11, 18.34-35. Gautier, “Réquisitoire du patriarche Jean d’Antioche,” 125.502.
Gregory II Kyprios, ed. S. Eustratiades, “ToU cogwT&Tou kol Aoy1eT&ToU Kol oikouuevikod
TaTpidpyov kUpou Mpnyopiou ToU Kutrpiou Emriotoad,” ExkkAnoiaoTikos @dpos 4 (1909), 23
(no. 136). D. Angelov, Imperial Ideology and Political Thought in Byzantium, 1204—1330 (Cam-
bridge and New York, 2007), 144, considers the passage from Gregory II a request for a real
pronoia grant. Migne, PG 151, col. 559C: dos &§i1édoan pév artoUs Kad Tfis GAANS Téoms Trpovoias.
Kantakouzenos, 11, 105.12: kai mpovoias Tap& PaociAéws Tiis deovons f§ioUTo. Kazhdan,
Agrarnye otnoSenija, 218. The History of John Cantacuzenus (Book 1v): Text, Translation and
Commentary, ed. T. Miller, diss. Catholic Univ. (Ann Arbor, 1975), 236.

Kantakouzenos, 11, 278.5-8: Acdvnv 8¢ kai Thv &BeAgmv kai Trandia T& ékeivns. . . Tpovoias

o

~

&G1cooe, fTis Kai aTols &v 86Eetev &pkoloa ds Tois TapoUoav. Kazhdan, Agrarnye otnosenija,
218, linked this passage to the institution of pronoia. For the correct identification of Manuel
Komnenos Raoul Asanes, see PLP, no. 1506.
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18 The non-technical senses of the word pronoia

In one case, the idiom seems to be simply an idiom. Kantakouzenos
writes about how his supporters had been mistreated by those who opposed
his usurpation in 1342. One such supporter was a monk named Savas who
remained loyal to Kantakouzenos despite being confined to a monastery
by his enemies. Even though the latter wished “to honor [the monk] with
much pronoia [Poulopévewv 8¢ kai Trpovoias &§ioUv TToAAfs], he did not
accept [it], saying that it was not right to take something from those who
enjoy bloodshed and murder.” Kazhdan thought that this was a technical
reference to a pronoia grant. However, this is unlikely. Just prior to this
passage Kantakouzenos writes that these same enemies condemned another
monk, the head of a monastery, “to remain in seclusion,” but nevertheless,
“depriving [him] of no pronoia fitting to the body.”®

Less common is the idiom TifeoBo1 TpovVoI&y Tivos, as in the phrase
“to take care of the wounded” (Té&v TpavpaTticov Tibeobor Tpdvolav)
or “to make provision for the future” (Tiva kai ToU pEANovTos TibeoBon
mpévolav).” Zonaras (mid-twelfth century) writes that an emperor “did
not deem those of the senate worthy of honor which was fitting nor pro-
vided for them [lit. ‘took care of them’] in due measure [oUTe TrpdvoIaV
aUT&VY £Ti0eTO KT TO dvdAoyov]; rather, he hastened to humble them.”
In the early tenth century Patriarch Nicholas Mystikos granted the admin-
istration of a monastery to a bishop with the command that he “show
care. . . for the improvement of [its] condition” (80U Tpovolav. . . €ig &mi-
Soo kaTaoTdoews).

I think we must be careful not to read too much into these idiomatic
constructions. While we should obviously expect the phrase “to take care of
someone” often to include providing one with sustenance, it is imprudent in
these cases to conclude that the word pronoia must therefore signify “one’s

8 Kantakouzenos, 11, 213.11-12, 213.6-7: Tpovoias Tfis els TO odua TpoonkoUons oUdeplds
&mootepnoavTes. A. Kazhdan, “The Fate of the Intellectual in Byzantium A Propos of Soci-
ety and Intellectual Life in Late Byzantium by Ihor Sevienko,” The Greek Orthodox Theological
Review 27/1 (1982), 87.

Das Strategikon des Maurikios, vii1.2.126, vi11.2.160, and cf. vii.2.154.

Zonaras, loannis Zonarae Epitomae Historiarum libri xv1ir, ed. M. Pinder (Bonn, 1841-97), 111,
766.17-19. Nicholas I Patriarch of Constantinople, Letters, ed. R. Jenkins and L. Westerink (Wash-
ington, 1973), no. 123.26. In this case, the claims of J. Thomas, Private Religious Foundations
in the Byzantine Empire (Washington, 1987), 146—47, 156-57, for a technical significance for
epidosis may be overstated. Other examples of this idiom: (6th c.) a novel of Justin II from 569:
Zacharia, Jus, 11, 12; and (10th c.) from a novel of Constantine VII: Zepos, JGR, 1, 222.9. Even less
common is the idiom yivesBcu pdvoiav: N. Svoronos, Les Novelles des empereurs Macédoniens
concernant la terre et les stratiotes (Athens, 1994), no. 9A.37-38 (and cf. no. 9B.23-24) = Zepos,
JGR, 1, 248.19-20. Also, cf. Zacharia, Jus, 11, 18.5. The expression is also found in the form
Tpoévola yivetai Tvos: Docheiariou, no. 3.20.

©
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livelihood.” In a passage from the Continuator of Skylitzes, the author writes
of how Nikephoros III Botaneiates dealt with Eudokia Makremvolitissa, the
mother of the deposed emperor Michael VII, and two defeated rivals to
the throne, Nikephoros Vryennios and Nikephoros Vasilakios. “He deemed
the former empress Eudokia and her son worthy of great pronoia and honor,
and made her mistress of three government bureaus [sekreta]. But he did
not deem Vryennios and Vasilakios worthy of fitting pronoia.” While our
first inclination is to conclude with confidence that pronoia meant some
kind of concrete grant in this passage, another manuscript of this text
reads, for the first occurrence of “pronoia,” kedemonia (knSepovias), simply

“solicitude.”!!

Divine and imperial “solicitude”

“Divine pronoia” (8eia Tpdvola, Trpdvoia Oeol) was a very special form
of pronoia usually rendered in English as “Providence.” In a chrysobull of
Nikephoros Botaneiates for Iviron from 1079 we read, “everything of the
monastery would have been threatened with deadly danger if pronoia had
not shone on them from above.” Theodore I Laskaris writes, “Should not

one say that this deed is of pronoia and of divine dispensation and entirely

of God?” This is one of the most common uses of the word pronoia.'?

There is also imperial pronoia (BaciAikr Tpdvoia), “solicitude,” flowing
asabenefaction from the imperial office. Thus, in a novel of Basil Il from 996
the emperor refers to oratories that were receiving yearly cash allowances
from the emperor “since earlier they were worthy of imperial pronoia.”
And much later, we read in a silver bull of Despot Demetrios Palaiologos

11 Skylitzes Continuatus, 184.22-25:"HEicooe 8t 6 PaciteUs kai THY Tpd ToU alryoloTav EvSokiay
kol Tous Taidas adTiis Tpovoias Te peydAns kad TIUMS, . . . oU pfv dAA& Kai Tov Bpuévviov kai
1oV BaoiAdkiov Trpovoias évdeyouévns ASiwoey.

Iviron, 11, n0. 41.19-20: €i pr) T1s &vebev abTols EméAampe tpovola. Theodori Ducae Lascaris Epis-
tulae ccxvir, no. 95.25: &p ov oU Trpovoias gitrol Tis eivan TO Epyov ToUTo Kai Beias oikovouias
kal &Aws 6hov Oeol;, and cf. no. 39.54: f) NueTépa peTtd Oedv Tpdvoia. Other examples:
(ca. 600) Das Strategikon des Maurikios, x11 D.9; (10th c.) Three Byzantine Military Treatises,
210.135, 224.28; (12th c.) a chrysobull of Manuel Komnenos in Zepos, JGR, 1, 389.16ff, cited
by H. Hunger, Prooimion, Elemente der byzantinischen Kaiseridee in der Arengen der Urkun-
den (Vienna, 1964), 85; (13th c.) Theodori Ducae Lascaris Epistulae ccxvir, no. 39.54, and
cf. Appendix 111, no. vir.1-3; The Correspondence of Athanasius I, no. 17.95, no. 83.19; (14th c.)
Gregory Palamas in Migne, PG, 150, 1185C, cited by Hunger, Prooimion, 84, also citing Gen-
nadios IT Scholarios and Nicholas of Methone; an act of Despot John Ugljesa: Solovjev—Mosin,
Grcke povelje, no. 35.63; a chrysobull of John V: Pantéléémén, no. 11.4; Nikephoros Grego-
ras, Antirrhetika I, 167.12, 229.18, 235.15; The Letters of Manuel 1I Palaeologus, ed. G. Dennis
(Washington, 1977), no. 67.87.
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20 The non-technical senses of the word pronoia

for the city of Monemvasia from 1450: “For my majesty wishes and orders
that this city of Monemvasia enjoy pronoia and care in its constitution
and amelioration, since this is one of the most valuable cities subject to
my majesty.” Pronoia here is simply imperial “solicitude,” “favor,” or even
“kindness,” a purely abstract concept.’

The historian Pachymeres speaks of such imperial pronoia when dis-

cussing John III Vatatzes’ scrupulous attention to provincial defenses:

For at this time John had forethought for everything, so that, showing the [things]
called zeugelateia a special solicitude of [his] imperial authority, he established
villages on these around each kastron and fort, where from their fruits and income
they could provision the local fort, and hence the ruler could open to many or even
to all the floodgates of kindness.

Zeugelateia were imperial estates, and the emperor’s plan here was to rein-
force the self-sufficiency of provincial forts. While this “special concern”
(idiav mpovolav) could be viewed as simply a use of pronoia in its most
elementary sense as care, its association with “the imperial authority” lends
a further nuance.'

To enjoy imperial solicitude was also to enjoy the effects of this solicitude,
which could be something as abstract as a grant of imperial attention or
as concrete as a grant of money, titles, or property. We can see this in a
chrysobull of Romanos I Lekapenos from 934, which confirms an act of Leo
VI from 908. Romanos’ act first makes a reference to “imperial pronoia and
sagacity” (Bao1AkRs. . . TTpovoias Kai &yyivoias), and then repeats a phrase
of Leo’s from the earlier act: “the monastery founded by John Kolovos is to
enjoy such pronoia and to hold the region of Hierissos.” In other words,
one might say that because the monastery enjoyed imperial “solicitude”

(pronoia), it held the region of Hierissos.'

13 Syoronos, Les Novelles des empereurs Macédoniens, no. 14A.127-28 = Zepos, JGR, 1, 268.29—
30; Thomas, Private Religious Foundations, 160—61. MM, v, 171.6-9: mpovoias &moAavelv
kal émipedeias THY TolaUTny TOAW THis MoveuPacias eis 16 ouvioTacbo ko PeATioloban
avuTthv. Other examples: a novel of Constantine VII from around 947 (Svoronos, Les Novelles
des empereurs Macédoniens, no. 5.51-52 = Zepos, JGR, 1, 224.1-2); an act of Patriarch Niphon
from 1312 (Prétaton, no. 11.50); and The Letters of Manuel 1I Palaeologus, no. 13.5: Ttpovoias kai
eUpeveias BaotAIKfs.

Pachymeres, ed. Failler, 1, 99.6-11 (Bonn edn., I, 69.5-10): idiav mpdvolav Tfs BaoiAikiis
&Gouoias, cited by Ostrogorsky, Féodalité, 64, who considered the arrangement described here
as a possible, though certainly oblique reference to the institution of pronoia.

Prétaton, no. 3.3—-4 (Romanos’ act). Prétaton, no. 2.7 (Leo’s act) = no. 3.9-10: kai THv Top& ToU
KoAoPol “lwdvvou veoupynbeicav poviy THis TolaTng TPovoios KATXTTOAQUELY KOl KATEXELV
TV évopiav 1ol 'Epiool kai uévov. The difficulties involved in interpreting the meaning of
pronoia in a given passage are illustrated by A. Kazhdan’s interpretation of Leo’s act (Kazhdan,
Agrarnye otnoSenija, 210, and Derevnja i gorod, 107), written before the act of Romanos was
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“Maintenance”

In the above examples, by enjoying the emperor’s solicitude (pronoia), a
monastery might also enjoy property, yearly allowances, or other material
benefits. Pronoia therefore could be not only the abstract solicitous regard
of an emperor toward a subject, but the concrete benefactions bestowed
because of this regard. In a letter of Patriarch Michael Oxeites from 1143
the patriarch writes that a particular man was “worthy of the appropriate
pronoia” from a monastery for the sake of the salvation of its deceased
founder. In his lexicon Du Cange rendered pronoia here as “provisiones,
pensiones annuae.” Thus pronoia could denote “maintenance,” another non-
technical meaning of the word. Similarly, in 1465 Cardinal Bessarion wrote
a letter about the children of the deceased despot Thomas Palaiologos.
Their father had been receiving 300 ducats a month from the pope and
Bessarion addresses the need for “the restoration of the pronoia of the
ruler’s children.”'® Pronoiais used here in the sense of a pension. Further, in
the second half of the eleventh century Eustathios Voilas bequeathed some
property to a church he founded, Aoyou Trpovoias TéV EkSouleudvTwy &v
oUTf) KAnpikédv. This phrase can be translated any number of ways: “out

»

of concern for the clergy serving in it,” “in order to care for the clergy,”
“for the maintenance of the clergy,” and so on. The idea of “concern”

attached to property leads to the more concrete use of the word pronoia as

“maintenance.”!”

published. Since the opening lines of Leo’s act are mutilated, the connection between the
“pronoia” the monastery enjoyed and imperial solicitude can be made only on the basis of
Romanos’ act. But since Kazhdan had access only to the act of Leo, he constructed a very
different interpretation of the phrase in question and concluded that Leo used the word pronoia
to signify the power of an outsider or monastery (in this case John Kolovos) over a spiritual
institution; in fact, he later claimed that “pronoia” in Leo’s act meant charistike (the temporary
grant of the administration of a monastery to alayman) and that John Kolovos was a charistikarios
(the charistike is discussed below, in Chapter 4, “Grants for life”).
G. Rhalles and M. Potles, SUvtaypa Tdv eicwov kai igpdv kavévewv (Athens, 1852-59), v,
89: kai Tfis évdexopévns Trpovoias &md Ths SnAwbeions povils X&piv Yuxikiis ocwTnpias ToU
&o18ipou kTiTopos alThs &rouuevov. C. du Fresne Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae
et infimae graecitatis (Paris, 1688; repr. Graz, 1958), col. 1246. For another example of this
expression: Thomas Magistros in Migne, PG 145, col. 545; A. S. Lampros, [TaAaioAdyeia kai
MeAomrovvnotlaxd (Athens, 1912-30), 1v, 284.3—4 = S. Lampros, “Tpeis ¢mioToAad ToU Kop-
Bwoiou Bnooopiwvos &v T Snuwder yAdoon,” Néos ‘EAAnvouvrucwy 5 (1908), 21.1-2: Tis
&TrokaT&oTao1S THs TGOV avBevTooUAwy Tpovoias, cited by Ahrweiler, “La concession des
droits incorporels,” 104 note 10. In the apparatus a variant refers to “some restoration for the
pronoia [gis T Tpdvolav] of the ruler’s children.”
17 Lemerle, Cing études, 23.101-02. The last rendering is that of S. Vryonis, “The Will of a Provincial
Magnate, Eustathios Boilas (1059),” Dumbarton Oaks Papers 11 (1957), 267. Also, cf. Three
Byzantine Military Treatises, 220.65—66.
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22 The non-technical senses of the word pronoia

[1.1] Anna Komnene on her father’s orphanage (ca. 1150)

This is how Anna Komnene uses the word in the often-cited description
of her father’s state-run orphanage (orphanotropheion). She first employs
pronoia in its simple sense of “care” or “solicitude,” by asking rhetorically
“who could possibly number those who eat there daily or the expenses each
day and the pronoia devoted to each?” but then adds that Alexios “set aside
the pronoiai for them from land and sea.” George Ostrogorsky regarded
this as a play on words proving the existence of the institution of pronoia
grants under Alexios I, but on the face of things Anna is simply telling
us that her father had furnished his endowment with incomes from the
land economy and from fisheries or the sea trade.!® In fact Fedor Uspenskij
had already noted that a few lines later she uses the verb Trpovod in the
more elementary sense of “to administer,” referring to the “accounts of
those administering the properties of the poor” (kai Aoyotmparyicn Tédv
TTPOVOOUMEVLIY T& TGV TrevTwy KThuaTa). Nevertheless, Paul Lemerle
rightly observed that pronoia “in the sense of solicitude for a certain category
of beneficiaries, passes to that of resources for whom this solicitude is
exercised,” demonstrating its evolution toward a technical sense."®

“Administration” or “management”

Just as the meaning of pronoia could expand from simple “solicitude” to
the object of that solicitude, so a parallel extension of the word’s mean-
ing occurred that embraced the idea of administration and management.
Thus, according to the historian John Zonaras, Nikephoros III Botaneiates
entrusted to John, metropolitan of Sidon, “the pronoia of the public mat-
ters.” This sense of “administration” or “management” — in effect the kind
of care exercised by someone in authority — is encountered frequently in
sources from the tenth and eleventh centuries.?

18 Alexiad, xv.vii.7: ed. Reinsch, 483.79-484.82 = ed. Leib, 111, 216.27-31: &M\& Tis ¢&€apiBufioat
SuvnoaiTo Tous kaBnuépav EoBlovTas 1) THv kabekdoTny Sardvny kad THY y1vouévunv eis ékaoTov
Trpdvoiav, and ékeivos y &p dpwpioaTo Tas &Trd yiis kad BoA&T TN arTols Trpovoias. Ostrogorsky,
Féodalité, 27-28, and also A. Hohlweg, Beitrige zur Verwaltungsgeschichte des ostromischen
Reiches unter den Komnenen (Munich, 1965), 84. But cf. Hohlweg, “Zur Frage der Pronoia,”
298; Kazhdan, Agrarnye otnoSenija, 204, 211; Kazhdan, “Formen,” 220; and D. Constantelos,
Byzantine Philanthropy and Social Welfare (New Brunswick, N.J., 1968), 129.

19 Alexiad, xv.vii.7: ed. Reinsch, 484.88-89 = ed. Leib, 111, 217.7-9. Uspenskij, “Znaenie,” 6.

Lemerle, Cing études, 283, 311 note 122.

Zonaras, Bonn ed., 111, 725.4: TT)v TGV Koy &vébeTo Trpdvolav. Evidently, the Armenian word

hog (“care,” solicitude”) was used in the eleventh century in this sense as well: K. Juzbasjan,

““Varjagi’ i ‘pronija’ v so¢inenii Aristakesa Lastivertci,” VizVrem 16 (1959), 21-24.
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“Administration” or “management”

One could be given the “pronoia” of a theme (military district),?! and the
emperor could entrust someone with the “pronoia” of church and imperial
property.2? It is this latter sense that we find expressed in one of the best-
known examples of the use of the word pronoia. After the deposition and
death of Patriarch Michael Keroularios in 1059, Constantine Leichoudes, a
man who had risen to the office of mesazon (first minister and the emperor’s
chief confidant) under Constantine Monomachos (1042-55), was chosen
as patriarch. According to Skylitzes Continuatus (written not long after
1079), Monomachos had appointed Leichoudes to be “guardian of the
pronoia and of the property titles of the Mangana” (xai Tfjs Tév Moy y dveov
Tpovoias kad TGV SikatwudTwy pUASS). John Zonaras, who composed his
chronicle after 1118 and who was familiar with Skylitzes Continuatus, wrote,
“Monomachos assigned [to Leichoudes] the pronoia of the Mangana and
entrusted [to him] the documents concerning its freedom” (6 Movoudios
kad TV TV Mayydvwy &vébeto mrpdvolay kad T& Trepl Tiis éAeubepias
UtV dvetrioTevoey £y y paga). Upon nominating him to be patriarch, Isaac
I Komnenos thought the moment propitious to set himself in possession of
these documents. Isaac halted his consecration as patriarch until Leichoudes
gave way and returned the documents of the Mangana. His elevation to the
patriarchate then proceeded smoothly.??

It seems that Nikolaj Skabalanovi¢ was the first to suggest that in these
passages we should see the first mention of the institution of pronoia.
This opinion was later adopted by George Ostrogorsky, repeated by Armin
Hohlweg, and became what Paul Lemerle called a “legend.”** However,
while the notion that Leichoudes was the “first pronoiarios” still appears

2l Three Byzantine Military Treatises, 150.4=5: ToUs TéV peydhowv SKpITIKGY BepdTeov ThHY
Tpdvoiav &vadexouévous. Theophanes Continuatus, loannes Cameniata, Symeon Magister,
Georgius Monachus, ed. 1. Bekker (Bonn, 1838), 6.14—16: T&v TévTe Bepdraov TGV KaXTd THV
Avaofly Ty épopeiav kol Tpdvolav SloikoUuevov, and H. Delehaye, “Vita S. Pauli iunioris
in monte Latro,” Analecta Bollandiana 11 (1892), 64.1-2, both cited by Kazhdan, Agrarnye
otnoSenija, 212. Nikephoros II Phokas’ taktikon, Le traité sur la guérilla (De velitatione) de
Pempereur Nicéphore Phocas, ed. G. Dagron and H. Mihaescu (Paris, 1986), 1.3 (cited by Uspen-
skij, “Znacenie,” 3), as well as xv1.7 and xx.53.

Skylitzes Continuatus, 103.13: i Tfjs oikovouias.. . . &l Tfjs TGV iepddv KelpmAicov Trpovoias kai
TpooTaoias, and Delehaye, “Vita S. Pauli iunioris in monte Latro,” 138.17ff.: 1) Tév PaciAikéov
KTNU&TWV EykexeipioTo Tpdvoia (both cited by Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 209, 211).

23 Attaleiates, Miguel Ataliates, Historia, ed. and trans. I. Pérez Martin (Madrid, 2002), 51.1-
6 = Michaelis Attaliotae Historia, ed. W. Brunet de Presle (Bonn, 1853), 66.12—19. Skylitzes
Continuatus, 106.8-9. Zonaras, xv111.5.9—13: Bonn edn., 111, 670.7-9.

N. Skabalanovi¢, Vizantijskoe gosudarstvo i cerkov v x1 v. (St. Petersburg, 1884), 264. Ostro-
gorsky, Féodalité, 22, and History of the Byzantine State, rev. ed. (New Brunswick, N.J.,
1969), 331 note 1. Hohlweg, Beitrige zur Verwaltungsgeschichte, 84. Lemerle, Cing études,
281.

2!

[N
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24 The non-technical senses of the word pronoia

from time to time in historical writing,?> for the most part this view has
been abandoned. Rather, beginning with Hélene Ahrweiler, most scholars
have argued that Leichoudes actually received a charistike.’® As for what
“the Mangana” was, initially scholars tended to identify it as the monastery
of the Mangana in Constantinople,?” but scholars now generally connect it
to the government bureau (sekreton) of the Mangana which administered
extensive properties belonging to the imperial domain. For example, Nicolas
Oikonomides suggested that the grant to Leichoudes was neither a pronoia
nor a charistike, but a special arrangement in which Leichoudes was granted
a lifetime appointment as head of the sekreton of the Mangana.?®

The Leichoudes—Mangana affair can safely be omitted from any discus-
sion of pronoia as an institution. That “pronoia” in the Zonaras passage
has no technical sense, but simply meant “administration,” is confirmed
by the other passage from Zonaras cited above in which he writes that
Nikephoros Botaneiates entrusted to John, metropolitan of Sidon, “the
pronoia of public affairs,” which in fact parallels Michael Attaleiates’ state-
ment that John of Sidon was “governor of public matters” (Tév kowddv
TpayudTwy SroiknTrs) under Michael VII. Similarly, it is clear that Sky-
litzes Continuatus did not use the word pronoia in a technical sense either.
Several lines after stating that Leichoudes received the “pronoia of the Man-
gana,” he juxtaposes the adjective pronoetikos with the noun pronoia, and
writes that Patriarch Leichoudes “was generous [SwpnuoTikoés] and solic-
itous [TpovonTikés] not only of those of the Church, but simply of all, so

25 K. Varzos,'H yeveadoyia tédv Kopvnuddv, 2 vols. (Thessaloniki, 1984), 11, 10, and D. Geanakoplos,
Byzantium: Church, Society, and Civilization Seen through Contemporary Eyes (Chicago, 1984),
68-69. With some subtlety, G. Litavrin, Vizantijskoe obs¢estvo i gosudarstvo v x—x1 vv. (Moscow,
1977), 108, argued that, inasmuch as Leichoudes’ pronoia was a grant of an incorporeal right,
in a broad sense it could be called a pronoia.

26 Ahrweiler, “La concession des droits incorporels,” 108, and H. Ahrweiler, “Charisticariat et

autres formes d’attribution de donations pieuses aux X°-XI¢ siecles,” ZRVI 10 (1967), 10, 25.

Ostrogorsky, “Die Pronoia unter den Komnenen,” 42; Hohlweg, “Zur Frage der Pronoia,” 294;

Lemerle, Agrarian History, 222, Cinq études, 280-81 and note 70, and “Un aspect du role des

monasteres a Byzance,”in Lemerle, Le monde de Byzance (London, 1978), no. xv, 24 note 3;

N. Svoronos, “‘H «XapioTikn Swped»,” in ‘loTopia ToU ‘EAANViKoU “Efvous, vol. 9 (Athens,

1980), 70; and S. Varnalides, ‘O 6eouos tiis XapioTikijs (Awpeds) Tédv povaoTnpicwv eis Tous

BulavTtivoUs (Thessaloniki, 1985), 138-39.

Mutaftiev, “Vojniski zemi,” 42. Délger, Regesten, 11, no. 925. Hohlweg, “Zur Frage der Pronoia,”

292. Ostrogorsky, “Die Pronoia unter den Komnenen,” 42.

27

28 Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 212—13. Ahrweiler, “La concession des droits incorporels,” 108,

and “Charisticariat et autres formes d’attribution,” 10 and 25. Lemerle, Cing études, 280-81.
N. Oikonomides, “St. George of Mangana, Maria Skleraina, and the ‘Maly Sion’ of Novgorod,”
in Oikonomides, Byzantium from the Ninth Century to the Fourth Crusade (London, 1992),
no. XVI, 245.
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“Administration” or “management”

that no one remained without a measure of his pronoia and did not profit
from his hand.””

Rights to administer something (to be entrusted with its pronoia) were
not conferred by the emperor alone, nor did they consist only of state
properties. In 1071 the metropolitan of Kyzikos asked whether “it is not just
for the archpriest of an area to have the pronoia of monastic matters . . . if
otherwise at the time the means are insufficient?” And the typikon of the
empress Irene for the Kecharitomene monastery in Constantinople (1118)
refers to people who were “appointed to the pronoia of the properties of
the monastery” that she founded. This is evidently a reference to charistike,
but as in other cases, one need not see an equivalence between pronoia and
the latter institution; rather, a formal institution was being alluded to in a
non-technical manner.*

In Michael Attaleiates’ Diataxis (1077), the instructions for the adminis-
tration of his religious and charitable foundations after his death, the word
pronoia appears numerous times. Several times he writes of God’s pronoia,
and once the word is used simply to mean “care,”! but most often the
word pronoia appears as a component of the responsibilities of the secular
administrator, stipulated by Attaleiates to be a relative, who after his death
would succeed him in the management of his monastic and religious foun-
dations. Thus, we read that if any successor to Attaleiates did not hold to the
rules of the founder, he was “to be expelled from its overseeing and lordship
and pronoia.” Everyone should be subordinate to Attaleiates” heir, “who
is lord of the pronoia and management of everything.” If one of his rela-
tives shamed the monks and their monastery, “he shall be removed from
their overseeing and lordship and pronoia.” If there is no relative left to
replace a bad one, he who holds the “lordship” (kyriotes) and “overseeing”

29 Zonaras, Bonn edn., 111, 725.4, and Attaleiates, ed. Pérez Martin, 133.6 = Bonn ed., 180, cited by
Lemerle, Cing études, 281 note 71 and 262 note 25. Skylitzes Continuatus, 106.19-22. Hohlweg,
“Zur Frage der Pronoia,” 290, 292.

F. Uspenskij, “Mnenija i postanovlenija,” IRAIK 5 (1900), 23.12: Tfv Trpdvolav TGV HOVAK KGOV
Tpayp&Twy, cited by Kazhdan, Agrarnye otnoSenija, 209. Gautier, “Le typikon de la Théotokos
Kécharitoméne,” line 1064: &mrooTeAAbpevor el THY TGOV KTNR&TwV T1is povijs Tpdvolav. Kazh-
dan, Agrarnye otnosenija, 209, viewed a passage from the 1093 will of Christodoulos, founder
of the Patmos monastery, as evidence of the word pronoia being used to indicate a charistike.
Christodoulos ordered that, once the bishop George Strovelitzes entered his monastery, he should
be treated by future charistikarioi (lay administrators) of the monastery no differently than the
other monks: “his [Strovelitzes’] pronoia shall be without hindrance” (kai yévnTon 1y pdvoix
aUToU. . . dKWAUTWS): MM, vI, 84.27-33. Strovelitzes’ “pronoia” was, broadly conceived, the
solicitude directed toward him, manifested concretely in the maintenance or sustenance he was
to receive. The passage makes no connection between pronoia and charistike.

P. Gautier, ed., La diataxis de Michel Attaleiate (Paris, 1981), 19.25, 85.1123, 117.1619, and
31.241.
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26 The non-technical senses of the word pronoia

(ephoreia) should abandon the “management” (dioikesis) and “pronoia” of
the monastery, and the monks “should manage things for themselves, and
take thought for and govern everything according to my instruction.”*

In these passages there is a close association between the words kyriotes,
ephoreia, dioikesis, and pronoia, but by no means should this suggest that
the words were synonyms. Rather, they reflected aspects of the authority of
Attaleiates’ successor: lordship, overseeing, management, and administra-
tion. Similar juxtapositions are found in the #ypikon of the monastery of St.
Mamas from 1158: “pronoia and management [ dioikesis]” of the monastery,
and in the 1136 typikon for the Pantokrator monastery in Constantinople:
“the care [kedemonia] and pronoia and management [dioikesis]” of the
monastery. Indeed as early as the sixth century, when a man transferred
a religious foundation to his brother, he referred to its “holy governance
[dioikesis], management [epimeleia], and pronoia.” In all of these passages
pronoia means “administration” or a type of formal “care.”®

This sense of pronoia also appears in the idiomatic constructions dis-
cussed earlier. In the eleventh century Kekaumenos uses the idiomatic
phrase Troielobat Tpdvordv Tivos in regard to the administration of a ka-
stron: “the one taking care of the kastron” (6 ToU k&oTpou THv Tpdvolav
Troloupevos). This idiom is also found in the typikon of Gregory Pakouri-
anos, where he writes of “the hegoumenoi and the rest of the brothers taking
care [of the monastery] along with me.”** The construction with ytyvopo
is found in a document which notes that Romanos I Lekapenos (920—44)
and his co-emperors granted a yearly allowance to a monastery on the con-
dition that the monks take care of a spring, literally “the pronoia of this

[spring] shall be by the monks.”*

32 Gautier, Diataxis, 37.318-19: xSy B oeTon ThS épopeias kad kup1dTNTOS KAl Trpovoias alTou,

57.653—54: cs kUplov THs TGV dAwv TTpovoias kai Slo1knoews, 71.896—97: 6 ToloUTos &trokivijTal
Ths épopeias Kai KUpdTNTOS Kad Trpovoias alTdy, 73.908—-13: Slokddol T& & a¥Tols Kai
TPOVORTAL KAl S1aVEUWOT TTAVTA KXTA TTV TTapoUodw pou Si&Ttagiv.
33 §. Eustratiades, “Tumikdv Tfis &v KwvoTtavtivoutrdder Movfis ToU Ayiou peyaiopdpTtupos
MéuavTos,” ‘EAAnvikg 1 (1928), 256314, prologue, line 122. Gautier, “Le typikon du Christ
Sauveur Pantokrator,” line 42, and also lines 691, 1406. Thomas, Private Religious Foundations,
68.
Sovety i rasskazy Kekavmena, ed. Litavrin, 178.7-8, and cf. 296.30. P. Gautier, “Le typikon
du sébaste Grégoire Pakourianos,” REB 42 (1984), 119.1656-57: Tous peT’ &u¢ TNV Tpdvolav
Troloupévous kKaBnyoupévous Te kai Aorrous &BeAgous (cited by Kazhdan, Agrarnye otnosenija,
209). For another example, MM, v1, 72.4-6.
Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae, ed. H. Delehaye (Brussels, 1902), 937.17-18: ¢p’ &

34

35

yiveoBan T ToUToU Trpduoiav Tapd TGV povay&v Tis TolaxUTns poviis (cited by Kazhdan,
Derevnja i gorod, 108, and Agrarnye otnoSenija, 210, who tried to read a more technical sense
into the word pronoia here). The idiomatic construction with Tifnw is found in a document
from 1094: MM, v1, 91.7-12, cited by Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 209.
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The verb mpovocd

The verb mpovod

Related to the noun pronoia are the verb Tpovod and the noun TpovonTns.
The ancient verb Tpovod (mrpéd and vod from voos), as well as its mid-
dle form TpovooUuar meant “to perceive beforehand,” “to act cautiously

» <«

(providently),” “to provide” something, and with an object in the genitive,
“to provide for” or “to look after” something. In the Byzantine era the latter
senses are the most common. In the thirteenth century Theodore II Laskaris
wrote: “I shall take care of my affairs as Christ governs me” (Trpovonow
Hou TolU cuppépovTos s TrpuTaveucel pot & XpioTds). The preface of a
chrysobull of Michael VIII Palaiologos from 1258/9 states that, since the
emperor provides for soldiers, it would be wrong not “to provide for and
to reward [monks] with costly gifts and to devise means of provisions.”
And a document from 1353 refers to inhabitants of the area of Karyes on
Mount Athos who, from their tower, were “providing for [their] safety and
freedom from danger from” the attacks of Turks (76 &opanés ik ToUToU Kad
&xivBuvov . . . TTpovooUpevot). >

As a man can provide for his affairs, the emperor can provide for monks,
and people can provide for their own safety, so God provides for His people.
In the late eleventh century, John Oxeites, patriarch of Antioch, prayed
for God to “watch over us and direct our life in mercy and compassion”
(T)uddV kai TTpovVoEls kol S101Kels &v EAéel Kad OIKTIPPOTS TNV {wotv fuddv). In
these examples, Tpovoeiv and the middle Trpovosicfai both mean “to have
pronoia,” and are equivalent to &xetv Tpdvotav.’’

Just as pronoia, when exercised by people in authority, took on the sense
of administration or management, so Tpovoeiv and TrpovogicOai could take

on the sense of “to administer or manage,” or, literally, “to undertake the

36 Theodori Ducae Lascaris Epistulae ccxvir, no. 61.38, and also, no. 48.15. Esphigménou, no. 6.16:
TpovoeioBan kol Swpeads &vTapeiBelv TOAUTENEDT Kad o1TNpecicwv émivoelv &popuds, and cf.
Esphigménou, no. 23.9. V. Mosin and A. Sovre, Supplementa ad acta graeca Chilandarii (Ljubljana,
1948), no. 7.29, and cf. Iviron, 111, no. 72.6. Also, in an act from southern Italy from 1130: “and
to confirm and to provide for the security [of certain properties] in every way” (kupoUv kai TO
&oalés aUTois ravTobev povoeiv): . Trinchera, Syllabus graecarum membranarum (Naples,
1865), no. 106, p. 139.2-3, cited by Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 221, who thought the verb
was used here in the sense of “to grant, or to entrust.”

37 Gautier, “Réquisitoire du patriarche Jean d’Antioche,” 129.52. Similarly, Theodori Ducae Las-

caris Epistulae ccxvir, 100.9, and 130.18: mrpovonoapéuns por ToUT alTd Tiis Suvdpews ToU

XpioToU. Other examples of the use of these verbs: (6th c.) a novel of Justin II from 570:

Zacharia, Jus, 11, 18.28; (7th c.) Das Strategikon des Maurikios, vii1.2.224; (10th c.) Le traité sur

la guérilla (De velitatione) de Pempereur Nicéphore Phocas, xv1.1 (p. 91); typikon from ca. 970:

P. Meyer, Die Haupturkunden fiir die Geschichte der Athoskloster (Leipzig, 1894), 115.22: Troipai-

veoBadi Te kad Trpovogichal.
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28 The non-technical senses of the word pronoia

pronoia of something.” Nikephoros II Phokas (963—69), in his treatise on
warfare, speaks of “the generals administering the borders at the time”
(Trapd TGV TOTE TRS Ekpas Trpovooupévwy oTpatnydv). This parallels
a passage from the tenth-century treatise on skirmishing which men-
tions those commanders “undertaking the pronoia of the large border
themes.”?®

The verb is used frequently in regard to financial officials. Thus, an
act of Tiberios Constantine (578-82) refers to “the kouratores . . . of the
divine houses administered by them” (TouUs. .. koupdTwpas. .. TGOV Top’
aUT&V Tpovooupévwy Belcov oikwv), and in a novel of Basil II from 996:
“the epoptai [fiscal assessors] and those otherwise managing the fisc” (oi
gméTTan kad of &GAAws Trpovooupevol ToU dnpooiou). The use of the verb
in this sense has already been cited in a passage from Anna Komnene
which refers to “accounts of those administering the properties of the poor”
[1.1].%

This sense of “to administer” was by no means a technical formulation,
for it could be applied to people with no real official (public) responsibilities.
In the late eleventh century John Oxeites complained that an “impious”
charistikarios would often circumvent the normal administrative structure
of the monastery with which he was entrusted by sending his orders not
to the hegoumenos, but “to his man who was appointed to manage the
[affairs] of the monastery” (Trpds &v éméoTnoe T& THs poviis TrpovoeioBon
&vBpwov atol). In this case a private arrangement led to the exercise of

pronoia.*

Pronoetes

The word pronoetes (TrpovonTi|s), via the verb Tpovod, is, like pronoia,
ultimately derived from mpé and véos. It denotes someone who exer-
cises pronoia, who administers or manages or cares for things. Manuel II

38 Le traité sur la guérilla (De velitatione) de Pempereur Nicéphore Phocas, 111.6 (p. 45). Three
Byzantine Military Treatises, 150.4-5, and also 200.6.

39 Zacharia, Jus, 11, 26.30-31. For other examples of the use of the verb in the sixth and seventh
centuries in regard to an imperial oikos, and for the construction TpovooUuevos Utd, see L.
Jalabert and R. Mouterde, Inscriptions grecques et latines de la Syrie, 11 (Paris, 1939), 290, no. 528,
cited by Lemerle, Cing études, 280 note 69. Zepos, JGR, 1, 270.4-5 = Zacharia, Jus, 111, 316.9,
cited by Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 211.

40 Gautier, “Réquisitoire du patriarche Jean d’Antioche,” 121.452. The verb is connected as well
to the institution of ephoreia (similar to the charistike): John Apokaukos, ed. S. Pétrides, “Jean
Apokaukos, lettres et autres documents inédits,” IRAIK 14 (1909), 7, no. 5.5-6.
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Pronoetes

Palaiologos (1391-1425) once referred to God as “the maker of all, the

pronoetes of all, overseeing all.”*!

Sometimes a pronoetes was a government official.*?

An act of Nikephoros
III Botaneiates from 1080 freed a monastery from the “incursions” of
“kastrophylakes [commanders of fortresses], episkeptitai [administrators of
imperial domains], pronoetai, and everyone else,” and in 1085 Alexios I
Komnenos ordered that a monastery’s properties be troubled “neither by
strategoi [provincial military governors] nor kastrophylakes nor pronoetai
nor by any others.” This meaning is based on the verb povod in its sense
“to provide for” or “to administer,” and the connection is seen clearly in a
passage from a chrysobull of Alexios I that refers to “the epoptai and those
otherwise administering [pronooumenoi] the fisc.”*

Specifically, a pronoetes could also be the administrator of an impe-
rial property, such as an episkepsis, a usage that dates back at least to the
sixth century.** Other pronoetai appear to have had even more impor-
tant responsibilities. In the tenth century the vestarches Michael Antipapas
was a pronoetes of Athens, and the protoproedros Xiphilinos was a pro-
noetes of Lakedaimonia, while in 1089 the patrikios Eustathios Charsianites
was “strategos and pronoetes of Samos.”* Lead seals mention an official
called the “pronoetes of Bulgaria,” and in Kekaumenos’ Strategikon the mil-
itary commander Basil Monachos is called “pronoetes of the Bulgarians”
(TrpovonTrs BouAyd&pewov). While there is disagreement whether the “pro-
noetes of Bulgaria” was the Byzantine governor of Bulgaria, or simply the
military commander of the forces stationed in the newly conquered region,
the charge clearly had no direct connection to land tenure or any kind of

imperial grant.*®

4

Manuel II. Palaiologos, Dialoge mit einem “Perser,” ed. E. Trapp (Vienna, 1966), 122.27, and
cf. 264.3. And cf. Letters of Gregory Akindynos, ed. and trans. A. Hero (Washington, 1983),
no. 66.69-70, 16-17.
42 Hohlweg, “Zur Frage der Pronoia,” 294 and note 34. G. Stadtmiiller, Michael Choniates,
Metropolit von Athen (Rome, 1934), 25.
3 Vatopédi,1,n0.10.55. L. Petit, “Le monastére de Notre-Dame de Pitié¢,” IRAIK 6 (1900), 26.22-23.
Zepos, JGR, 1, 270.4-5, and cf. Zacharia, Jus, 111, 429.
E.g., Iviron, 11, no. 50.70, G. Schlumberger, Sigillographie de I'empire byzantine (Paris, 1884),
151. Zacharia, Jus, 11, 26.9, 28.34. Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 213. H. Glykatzi-Ahrweiler,
“Recherches sur I'administration de ’empire byzantin aux 1x°—xi€ siécles,” in Ahrweiler, Etudes
sur les structures administratives et sociales de Byzance (London, 1971), no. v, 50 note 4. N.
Banescu, “La signification des titres de TTpaiTwp et de TTpovonTrs a Byzance aux x1°¢ et xi®
siecles,” Miscellanea Giovanni Mercati, III = Studi e Testi 123 (Vatican, 1946), 396, incorrectly
argued that pronoetai were only financial officials and administrators of imperial domains.
Schlumberger, Sigillographie, 170. Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 212. Patmos, 11, no. 52.3—
4,42,129,183, and also no. 53.186. Banescu, “La signification des titres,” 396.
C. Sathas, Mvnueia ‘EAAnvikAs ‘loTopias, Documents inédits relatifs a Uhistoire de la Greéce au
moyen dge (Paris, 1880-90), 11, p. iv note 3, and Schlumberger, Sigillographie, 239-41, 575.
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30 The non-technical senses of the word pronoia

In a related sense, a pronoetes could be a kind of servant or steward
who was employed by the beneficiary of an imperial grant. For example,
a 1092 act of Alexios I ordered that a metochion of Lavra in the area of
Thessaloniki enjoy a tax exemption and not be bothered by “the pronoetai
of the properties” of his brother the sevastokrator Isaac.*’ That the pro-
noetes was in these cases a subordinate to a private individual is clear from
the typikon of Gregory Pakourianos [4.2]. Among the properties listed in
the typikon are several buildings purchased “by our man Vardanes, who
became pronoetes from our decision.” Monasteries also had pronoetai to
manage their properties. In a document from 1103 a monk is iden-
tified as both “the one taking care of [or administering]” (& ToU
Xwpiou. .. Tpovooupevos) a village held by a monastery, as well as the
pronoetes of this village. Thus, we can at times translate the word simply as
“manager” or even “caretaker.”*®

As early as the fourth century in Egypt, there were also lay pronoetai
of monasteries. Some were appointed by the founder, while others were
appointed and supervised by clerical authorities for the management of
the religious institution. In this same sense holders of charistikai sometimes
employed pronoetaito manage the monasteries they held. A document from
1049 mentions a monk who was pronoetes of a monastery.*’ This, and the
fact that, on rare occasions, the word pronoetes appears as a synonym for
charistikarios,”® have led some scholars to the conclusion that pronoetes and
charistikarios meant essentially the same thing.!

Uspenskij, “Znaclenie,” 3. Sovety i rasskazy Kekavmena, ed. Litavrin, 164.20-21. T. Wasilewski,
“Les titres de duc, de catépan et de pronoétes dans 'empire byzantin du 1x¢ jusqu’au x11€ siecle,”
Actes du x11° Congres international d’études byzantines (Belgrade, 1964), 11, 236-37. Banescu, “La
signification des titres,” 396 note 22, 398, denied that the pronoetes could be governor of a theme
and calls the reference “I'effet d’une inadvertence.”

47 Lavra, 1, no. 51.13-14. Other examples of this: L. Petit, “Typikon du monastére de la Kosmo-

sotira pres d’Aenos,” IRAIK 13 (1908), 71.15 = G. Papazoglou, Tumixov *loaaxiov Ade§iou

KouvnvoU ijs Movijs @eotdkou Tijs KoouoowTeipas (1151/52) (Komotini, 1994), lines 2043—

44; Xéropotamou, no. 7.25; and Iviron, 11, no. 45.24.

Gautier, “Le typikon du sébaste Grégoire Pakourianos,” 37.292-95. Banescu, “La signification

des titres,” 397. Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 211. Lemerle, Cing études, 135. Iviron, 11, no.

51.96,105, and cf. line 129.

49 Thomas, Private Religious Foundations, 66-69, 190. MM, 1v, 315.17—-18. Skabalanovi¢, Vizantij-
skoe gosudarstvo i cerkov, 264. Uspenskij, “Znacenie,” 3. Cf. the phrase in the Peira 1x.10, cited
by Kazhdan, Derevnja i gorod, 105: TrpovooUvTes Tfjs poviis.

48

30 E.g., Uspenskij, “Mnenija,” 19.12-13, 20.4. Varnalides, ‘O 0souods ijs Xapiotikis, 41. Kazhdan,

Agrarnye otnosenija, 209. Thomas, Private Religious Foundations, 169.
W. Nissen, Die Diataxis des Michael Attaleiates (Jena, 1894), 53, and Hohlweg, “Zur Frage der
Pronoia,” 291.
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Pronoetes

In his Diataxis, Michael Attaleiates often writes of pronoetai, and per-
haps he saw little distinction between charistikarios and pronoetes when he
ordered the monks not “to install some other charistikarios or pronoetesaside
from those I mention.” However, it seems that when pronoetes is encoun-
tered in relation to charistikai, it is not really synonymous with charistikarios,
but merely reflects one aspect of the charistikarios (pronooumenos, “he who
takes care” of a monastery), or is a general term denoting someone who
administers a monastery regardless of his status (founder, charistikarios,
ephoros, etc.). As George Ostrogorsky wrote, a charistikarios could be called
a pronoetes. But the word pronoetes, even when it appears in the context of
religious foundations, need not mean charistikarios.>?

Peter Charanis believed that the word pronoetes was connected to the
word pronoia in its technical sense, that a pronoetes was someone who
“held a pronoia.” The preceding discussion shows that this view cannot
be maintained. Pronoetes was a multipurpose word that was applied to
many types of occupations. Even when it appears as a title, that is, with a
technical sense, it should be translated as “caretaker” or “administrator.”
This technical sense predates the technical sense of pronoia, and in fact, one
does not find the words pronoia and pronoetes in proximity in any source.>

As this survey of the general senses of the word pronoia comes to a close,
it is necessary to repeat that some of the passages cited in this chapter
may indeed have at their core a more technical meaning of pronoia. Here
and throughout this study I have chosen to err on the side of caution and
exclude references which, after careful examination, remain ambiguous.
When seeking to characterize the nature of an institution, it is my belief
that to include a single bad reference that in reality had nothing to do with
the institution can cause much more mischief than to dismiss accidentally
a few legitimate references. With that said, let us look at the first references
to the institution of pronoia.

52 Gautier, Diataxis, 33.251-52. Other uses of the word: 25.133, 35.280, 49.528, 51.556—59. Lemerle,
Cing études, 79-80. Varnalides, ‘O feouos Trjs XapioTikis, 41 note 24. Ostrogorsky, Féodalité, 18.
Charanis, “Monastic Properties,” 87. Alexander Kazhdan, Agrarnye otnosenija, 213, went a step
further than Charanis, arguing that the various applications of the word pronoetes showed that
the term pronoia signified a variety of institutions that had in common the right to extract
income in various forms, at times from monasteries, at times from taxes and so on. However,
it seems to me that the collection of revenues was essentially only incidental to the functions of
most of the pronoetai described above.
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